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A C C O R D

ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET

LA PROTECTION RECIPROQUES

DES INVESTISSEMENTS.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,
agissant tant en son nom qu’en celui du
Gouvernement du Grand-Cuché de Luxembou
en vertu d’accords existants,

rg,

et

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY,

DESIREUX

de renforcer leur coopération économique en créant des
conditions favorables à la réalisation d’investissements  par
les investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le
territoire de l’autre Partie contractante,

CONSIDERANT

l’influence bénéfique que pourra exercer un tel accord
pour améliorer les contacts d’affaires et renforcer la
confiance dans le domaine des investissements,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :



1. L e

a)

b)

ARTICLE 1.

Définitions.

terme “ inves t i s seur - s”  dés igne  :

tou te  pe rsonne  phys ique  qu i ,  se lon  l a

ou paraguayenne est  considérée c o m m e

du Grand-Duché de Luxembourg ou de

respec t ivement ;

l ég i s la t ion  be lge ,  luxembourgeo ise

citoyen du Royaume de Belgique.

l a  Républ ique  du  Paraguay

tou te  pe r sonne  mora le  constituée conformément à la législation belge,

luxembourgeoise  ou  paraguayenne  e t  ayan t  son  siège social sur le

terri toire du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg

ou  de  l a  Républ ique  du  Paraguay  respec t ivement .

2. Le terme “ i n v e s t i s s e m e n t s ”  désigne tout élément d ’ac t i f  que lconque  e t

tou t  appor t  d i rec t  ou  ind i rec t  en  numéra i re ,  en  na tu re  ou  en  se rv ices ,

inves t i  ou  ré inves t i  dans  tou t  sec teur  d ’ac t iv i t é  économique ,  que l  qu’ i l

so i t .

Sont considérés notamment,  mais non exclusivement,  comme des

inves t i s sements  au  sens  du  p résen t  Accord  :

a )  l e s  b iens  meubles  e t  immeubles  a ins i  que  tous  au t res  d ro i t s  réels

te l s  que  hypothèques ,  p r iv i l èges ,  gages .  usuf ru i t  e t  d ro i t s

ana logues  ;

b) l e s  a c t i o n s , pa r t s  soc ia les  e t  tou tes  au t res  fo rmes  de  pa r t i c ipa t ions .

mëme minoritaires ou indirectes, aux sociétés  constituées s u r  le terr i to i re

de  l ’une  des  Pa r t i e s  con t rac tan tes  ;

c )  l e s  ob l iga t ions ,  c réances  e t  d ro i t s  à toutes p r e s t a t i o n s  a y a n t  u n e

va leur  économique  ;

d) l e s  d r o i t s  d ’ a u t e u r , l e s  d r o i t s  d e  p r o p r i é t é  i n d u s t r i e l l e ,  ( t e l s  q u e ,

b r e v e t s  d ’ i n v e n t i o n ,  l i c e n c e s ,  m a r q u e s  déposées, modèles et m a q u e t t e s



i n d u s t r i e l l e s ) , les procédés  t e c h n i q u e s ,  l e  savoir-faire l e s  noms déposés

et le fonds de c o m m e r c e  ;

e) les concessions de droit pub l ic  ou  con t rac tue l l es ,  no tamment  ce l l es

r e l a t i v e s  à l a  p rospec t ion ,  l a  cu l tu re , l’extraction ou 3 'exploi tation

de  re s sources  na tu re l l e s .

A u c u n e  modification de l a  f o r m e  j u r i d i q u e  d a n s  laquelle les avo i r s  et

c a p i t a u x  o n t  été inves t i s  ou  réinvestis n’a f fec te  l eur  qualification

d'investissements au sens  d u  p r é s e n t  A c c o r d .

3 .  Le  t e rme  “ revenus” désigne l e s  s o m m e s  p r o d u i t e s  par un investissement

et notamment a mais  non  exc lus ivement ,  l e s  bénéf ices ,  intérê ts,

a c c r o i s s e m e n t s  d e  cap i ta l ,  d iv idendes .  roya l t i es  ou  indemni tes.

ARTICLE 2.

1

Promotion des investissements.

Chacune  des  Par t i e s  con t rac tan tes  encourage  l e s  inves t i s sements  des  inves-

t i s seurs  de  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te  e t  admet  su r  son  t e r r i to i r e  ces

investissements conformément à sa législation.

2. En  pa r t i cu l i e r , c h a q u e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  autorisera la conclusion et

l ’ exécu t ion  de  con t ra t s  de  l i cence  e t  de  conven t ions  d ’ass i s t ance  commer-

ciale, admin i s t ra t ive  ou  t echn ique ,  pour  au tan t  que ces  ac t iv i t é s  a ien t

un  r appor t  avec  l e s  investissements.

3. Le  p résen t  Accord  s ’app l ique  aux  inves t i s sement s  effectués sur le

te r r i to i r e  de  l ’une  des  Pa r t i e s  con t rac tan tes  e t  admis c o n f o r m é m e n t  à

sa  l ég i s la t ion , pa r  des  inves t i s seur s  de  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te ,  a v a n t

o u  a p r è s  l'entrée en vigueur d e  l ’ A c c o r d .  Toutefo is , i l  ne  se ra  pas

a p p l i c a b l e  aux différends ou  l i t iges  n é s a v a n t  s o n  entrée en vigueur.



ARTICLE 3 

Pro tec t ion  des  inves t i s sements .

T o u s  l e s  i n v e s t i s s e m e n t s ,  existants  et  futurs, e f f e c t u é s  p a r  d e s  investis-

seurs  de  l ’une  des  Pa r t i e s  con t rac tan tes ,  jou i s sèn t ,  su r  l e  t e r r i to i r e  de

l ’au t re  Pa r t i e  con t rac tan te . d ’un  t r a i t ement  jus te  e t  équ i t ab le .

S o u s  r é s e r v e  des mesures nécessaires au  ma in t i en  de  1 ‘ordre public, c e s

investissements  jouissent d'une

excluant toute mesure indue ou

dro i t  ou  en  fa i t ,  l eur  ges t ion ,

jou i ssance  ou  l eur  l iqu ida t ion .

sécur i t é  e t  d ’une  p ro tec t ion  cons tan tes .

d i s c r i m i n a t o i r e  q u i  pourrai t entraver, e n

leur entretien, leur utilisation, leur

 3. L e  t r a i t c m c n t  et l a  p r o t e c t i o n  définis eus  paragraphes 1 et 2 sont a u  m o i n s
 

égaux à ceux dont jouissent les investisseurs d’un Etat t iers  e t  n e  s o n t ,

 en aucun cas, moins  favorab les  que  ceux  reconnus  pa r  l e  droit international.
 
 

 4.  Toutefois, ce  t r a i t ement  e t  ce t t e  p ro tec t ion  ne  s ’é tenden t  pas  aux privilèges
 

qu’une  Par t i e  con t rac tan te  accorde  aux  inves t i s seurs  d ’un  E ta t  t i e r s ,  en

v e r t u  :

a) de sa p a r t i c i p a t i o n  o u  de s o n  a s s o c i a t i o n  à  u n e  zone de  l ib re  échange,

une union douanière, un marché commun ou toute autre forme d’organ isa t ions

économiques i n t e r n a t i o n a l e s  ;

b) d ’une  convent ion  tendan t  à  év i te r  l a double impos i t ion  f i sca le  ou  de

toute autre convention  en  mat i è re  d ’ impôts .



ARTICLE 4.

E x p r o p r i a l i o n  - Indemnisation.

Chacune  des  Par t i e s  con t rac tan tes  s ’engage  à ne  p rendre  d i rec tement  ou

indirectement aucune mesure d’expropriation ou de nationalisation ni aucune

aut re  mesure  ayant  un  e f fe t  s imi la i re  à l ’ é g a r d  d e s  i n v e s t i s s e m e n t s

appar t enan t  su r  son  t e r r i to i r e  à  des  inves t i s seu r s  de  l ’ au t re  Pa r t i e

contractante.

S i  des  impéra t i f s  d ’u t i l i t é  pub l ique . de  sécur i t é  ou  d'intérêt  n a t i o n a l

jus t i f ien t  une  dérogation au  pa rag raphe  1 , l es  condi t ions  su ivan tes  do iven t

ë t r e  r e m p l i e s  :

a)

b)

l e s  mesures  son t  p r i ses  se lon  une  procédure léga le ;

e l l es  ne  son t  n i  discriminatoires,. n i  c o n t r a i r e s  à un engagement

spéc i f ique ;

e l l e s  son t  a ssor t i e s  de  d i spos i t ions  p révoyan t  l c  pa iement  d ‘une indem-

nité adéqua te  e t  e f fec t ive .

c)

L e  m o n t a n t  d e s  indemnités cor respondra  à  l a  va leu r  réelle des i n v e s t i s -

s e m e n t s  cocernés à la veil le du jour où l e s  m e s u r e s  o n t  é t é  p r i s e s  o u

rendues  pub l iques .

Les  indemni tés  son t  f ixées  en  monnaie  loca le  e t  payées dans la monnaie

de l'Etat auquel appartient l '  i nves t i s seur .  Elles p o r t e r o n t  intérêt  a u

t a u x  c o m m e r c i a l  n o r m a l  depuis la date de leur fixation jusqu 'à  ce l l e  de

leur paiement, e l l e s  se ron t  ve r sées  sans  dé la i  in jus t i f i é  c t  librement

tranférables, quel q u e  s o i t  l e  l i e u  de l a  r é s i d e n c e  ou du siège d e  l ’ a y a n t

dro i t .

L e s  i n v e s t i s s e u r s  d e  l'une des P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  dont  les i n v e s t i s s e m e n t s

a u r a i e n t  s u b i  d e s  dommages dus à  une  guer re  ou  à  t ou t  au t re  conf l i t  armé,

révolution, é ta t  d ’u rgence  na t iona l  ou  révo l t e  su rvenu  sur  l e  t e r r i to i re

de  l ’ au t re  Par t i e  con t rac tan te ,  bénéf ic ie ron t , de  l a  pa r t  de  ce t t e  de rn iè re ,

d’un traitement au moins é g a l  à ce lu i  accordé  aux inves t i s seurs  de  l a  na t ion

la  p lus  favor i sée  en  ce  qu i  concerne  l es  res t i tu t ions ,  indemnisa t ions ,

compensations ou autres dédommagements.



5. Pour les m a t i è r e s  réglées par le présent  art icle, chaque  Par t i e  con t rac tan te

acoordera a u x  i n v e s t i s s e u r s de l ‘ au t re  Par t i e  un  t r a i t ement  au m o i n s  é g a l

à  c e l u i  q u ’ e l l e  réserve su r  son  t e r r i to i r e  aux  investisseurs de  la  na t ion

l a  p l u s  favorisée. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favorable 

q u e  c e l u i  r e c o n n u  p a r  le droit  international.

ARTICLE 5.

L ibre  t rans fe r t ,

1.  Chaque Part ie contractante. su r  l e  t e r r i to i re  de  l aque l l e  des  inves t i s sements

ont été effectuées pa r  des  inves t i s seur s  de  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te ,

ga ran t i t  à  ces  inves t i s seurs  l e  l ib re  t r ans fe r t  de  l eu r s  avo i r s  l iqu ides

et notamment :

a )  d e s  r e v e n u s  d e s  i n v e s t i s s e m e n t s  y  c o m p r i s  l e s  bénéfices, intérêts,

r e v e n u s  d e  c a p i t a l ,  d i v i d e n d e s ,  r o y a l t i e s :

b) des  sommes  nécessa i res  au  remboursement  d ’emprun t s  régulièrement

contractés :

c) du  p rodu i t  des r e c o u v r e m e n t s  d e  c r é a n c e s .  d e  l a  l i q u i d a t i o n  t o t a l e

ou  pa r t i e l l e  des  inves t i s sements , en incluant les plus-values ou augmen-

ta t ions  du  cap i ta l  inves t i ;

d) des  indemni tés  payées  en  exécu t ion  de  l ’a r t i c le  4 ;

e) des redevances  e t  au t res  pa iements  décou lan t  des  d ro i t s  de  l i cence

e t  de  l ’ ass i s t ance  commerc ia le , admin is t ra t ive  ou  t echn ique .

2 .  Les  na t ionaux  de chacune  des  Par t i e s  con t rac tan tes  autorisés à  t r a v a i l l e r

au  t i t r e  d’un i n v e s t i s s e m e n t  a g r é é  s u r  l e  t e r r i t o i r e  de l ’ au t re  Partie

c o n t r a c t a n t e , s o n t  é g a l e m e n t  l i b r e s  d e  t r a n s f é r e r  dans leur pays d'origine

une  quotité app rop r i ée  de l eur  rémunéra t ion .

3 .  Les  t r ans fe r t s  pour ron t  être e f fec tués  l ib rement ,  sans  au t res  charges

q u e  l e s  t a x e s  e t  f r a i s  u s u e l s .

Les  ga ran t i e s  p révues  pa r  l e  p résen t  a r t i c l e  son t  au  moins  éga les  à

ce l l e s  accordées en  des  cas  ana logues  aux  inves t i s seurs  de  l a  na t ion

la  p lus  favor i sée .



ARTICLE 6.

Taux  de  change.

Les t r ans fe r t s  v i ses  aux  a r t i c l es  4  e t  5  du  p résen t  Accord  son t  e f fec tues

a u x  t a u x  d e  c h a n g e  a p p l i c a b l e s  à la date de ceux-ci  et  en vertu de la

rég lementa t ion  des  changes  en  v igueur  dans  l 'Etat sur le  terr i toire duquel

l ’ inves t i s sement  a  été ef fec tué .

C e s  t a u x  n e  seront e n  aucun c a s  m o i n s  favorables q u e  ceux  accordés  aux

i n v e s t i s s e u r s  de l a  na t ion  l a  p lus  favor i sée , notamment  en  vertu d ’ e n g a -

gements  spécifiques, prévus d a n s  d e s  a c c o r d s  o u  a r r a n g e m e n t s  quelconques

conc lus  en  matière de  p ro tec t ion  des  inves t i s sements .

Dans  tous  l e s  cas ,  l e s  t aux  app l iqués  se ron t  jus t e s  e t  équitables.

ARTICLE 7.

Subrogation.

S i  l ’une  des  Par t i e s  con t rac tan tes  ou  un  o rgan i sme  pub l i c  de  ce l l e -c i  pa ie

des  indemni tés  à  ses  p ropres  inves t i s seur s en  ve r tu  d ’une  ga ran t i e  donnée

pour  un  inves t i s sement ,  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te  reconnaît que les droits

d e s  i n v e s t i s s e u r s  i n d e m n i s é s  o n t  été transférés 3  l a  Pa r t i e  con t rac tan te

ou  à  l ’o rgan i sme  pub l i c  concerné ,  en  sa  qua l i t é  d ’assu reur .

Au même t i t r e  q u e  l e s  i n v e s t i s s e u r s , e t  d a n s  l e s  l i m i t e s  des droits a i n s i

transférés.  1 ‘ a s s u r e u r  p e u t .  p a r  v o i e  d e  subrogation, exercer e t  faire

va lo i r  l e s  d ro i t s  des r l i t s  inves t i s seurs  e t  l e s  r evend ica t ions  y  r e l a t i v e s .

La  subroga t ion  des  d ro i t s  s ’é tend  éga lement  aux  droits au transfert  et

à l ’ a r b i t r a g e  v i s e s  aux a r t i c l e s  5  e t  11 .

C e s  d r o i t s  p e u v e n t  ê t r e  e x e r c é s  p a r  l ’ a s s u r e u r  dans les  l imi tes  de  l a  quo t i t é

du  r i sque  couver t e  pa r  l e  con t ra t  de  ga ran t i e ,  e t  pa r  l ’ inves t i s seur

bénéf ic ia i re  de  l a  ga ran t i e . dans  l e s  l imi tes  de  l a  quo t i t é  du  r i sque  non

couverte pa r  l e  con t ra t .

En  ce  qu i  concerne  l e s  d ro i t s  t r ans fé rés , l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te  peu t

fa i re  va lo i r  à  l'égard t i c  l ’ a s s u r e u r ,  s u b r o g é  d a n s  les d ro i t s  des

inves t i s seurs  indemnisés , l e s  ob l iga t ions  qu i  incombent  légalement ou

c o n t r a c t u e l l e m e n t  à ces derniers.



ARTICLE 8.

Règles app l i cab l e s_  .

Lorsqu’une q u e s t i o n  r e l a t i v e  aux i n v e s t i s s e m e n t s  e s t  régie à la fois par lc

p r é s e n t  Accord  e t  pa r  l a  l ég i s l a t ion  na t iona le  de  l ‘une  des  Par t i e s  con t rac -

t an tes  ou  pa r  des  conven t ions  in te rna t iona les  ex i s t an tes  ou  sousc r i t e s  pa r  l e s

Part ies dans 1 ‘avenir , l e s  inves t i s seurs  de  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te  peuven t

p réva lo i r  des  d i spos i t ions  qu i  l eu r  son t  l e s  p lus  f avorab les .

ARTICLE 9.

Accords  pa r t i cu l i e r s .

1.

2.

Les  inves t i s sements  ayan t  fa i t  l ’ob je t  d ’un  accord  par t i cu l i e r  en t re  l ’une

des  Pa r t i e s  con t rac tan tes  e t  des  inves t i s seurs  de  l ’ au t re  Pa r t i e  seront

rég i s  pa r  l e s  d i spos i t ions  du  p résen t  Accord  e t  pa r  ce l l e s  de  ce t  accord

par t i cu l i e r .

Chacune  des  Par t i e s  con t rac tan tes  a ssure  à  tou t  moment  l e  r e spec t  des

engagements  qu’e l l e  au ra  p r i s  envers  l e s  inves t i s seur s  de l ’ au t r e  Pa r t i e

contractante.

ARTICLE 10.

t r e  lessD i f f é r e n d s  d'interprétation ou  d ’app l i ca t ion  en

Par t i e s  con t rac tan tes .

1.

2.

3.

Tout  d i f fé rend  re la t i f  à  l ’ in te rpré ta t ion  ou  à l ’ app l i ca t ion  du  présent A c c o r d

d o i t  être réglé, s i  p o s s i b l e ,  p a r  l a  v o i e  d i p l o m a t i q u e .

A défaut  de  règlement pa r  l a  vo ie  d ip lomat ique , le  d i f fé rend  es t  soumis

à une commission mixte, c o m p o s é e  d e  r e p r é s e n t a n t s  des deus Parties;

ce l l e -c i  se  r éun i t  à  l a  demande  de  l a  Pa r t i e  l a  p lus  diligente et  sans délai

in jus t i f ié .

S i  l a  commiss ion  mix te  ne  peu t  rég le r  l e  d i f fé rend .  ce lu i -c i  se ra  soumis .

à  l a  demande  de  l ’une  ou  l ’ au t re  des  Par t i e s  con t rac tan tes ,  à u n e  p r o c é d u r e

d’a rb i t r age  mise  en o e u v r e , p o u r  c h a q u e  c a s  p a r t i c u l i e r ,  d e  la manière

s u i v a n t e  :



Chaque  Partie contractante désignera u n  a r b i t r e  d a n s  u n  d é l a i  d e  trois

m o i s  3  compter de la date à  l a q u e l l e  l ’ u n e  d e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s

a fait  part  à 1 ‘autre  de son  in ten t ion  de  soumet t re  l e  d i f fé rend  à

l ’ a r b i t r a g e .  Dans  l es  deux  mois  su ivan t  l eur  désignation, l e s  deus

a r b i t r e s  désignent d’un  commun accord  un  ressortissant d’un Etat  t iers

q u i  s e r a  p r é s i d e n t  d u  collège d e s  a r b i t r e s .

S i  ces  dé la i s  n ’on t  pas  é t é  obse rvés , l ’une  ou  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te

inv i t e ra  l e  P rés iden t  d e  l a  Cour  In te rna t iona le  de  Justice à  p r o c é d e r

à  l a  n o m i n a t i o n  de l ’ a rb i t r e  ou  des  a rb i t r e s  non  désignés.

Si le Président de  l a  Cour  In te rna t iona le  de  Justice est r e s s o r t i s s a n t

de  l ’une  ou  l ’ au t re  Par t i e  con t rac tan te  ou  d ’un  E ta l  avec  lequel l ’ u n e

o u  l'autre Partie contractante n'entretient p a s  d e  relations diplomatiques,

ou si ,  pour u n e  au t re  ra i son ,  i l  e s t  empêché  d ’exerce r ‘  ce t t e  fonc t ion .

l e  Vice-Président de l a  C o u r  I n t e r n a t i o n a l e  d e  Justice se ra  inv i t é  à

procéder à cotte nomination.

4 .  Le  co l l ège  a ins i  cons t i tué  f ixe ra  ses  p ropres  règ les  de procédure.

S e s  d é c i s i o n s  seront p r i s e s  à la majorité d e s  v o i s ;  e l l e s  s e r o n t  defini-

t ives  et ob l iga to i re s  pour  l e s  Pa r t i e s  con t rac tan tes .

5 .  Chaque  Par t i e  con t rac tan te  suppor te ra  l e s  f r a i s  l i é s  à  l a  dés igna t ion  de

son  a rb i t r e .  Les  débours  inhéren t s  à  l a  dés igna t ion  du  t ro i s i éme  a rb i t r e

e t  l e s  f r a i s  d e  fonctionnement d u  c o l l é g e  s e r o n t  supportés, à  parts égales,

p a r  l e s  P a r t i e s  contractantes.

ARTICLE 11.

Différends en t re  une  Par t i e  con t rac tan te  e t  un  investisseur de

l ’au t re  Pa r t i e  con t rac tan te .

1 .  Tout  d i f fé rend  re la t i f  aux  inves t i s sements . en t re  un  inves t i s seur  de  l ’une

des  Par t i e s  con t rac tan tes  e t  l ’ au t re  Pa r t i e  con t rac tan te ,  f a i t  l ’ob je t  d ’une

not i f i ca t ion  écr i t e , accompagnée d’un aide-mémoire suffisamment détaillé.

de  l a  pa r t  de  l a  pa r t i e  l a  p lus  d i l igen te .

Dans la mesure du possible, c e  différend est  réglé à l ’ a m i a b l e  e n t r e  les

p a r t i e s  a u  d i f f é r e n d  et à d é f a u t , p a r  l a  c o n c i l i a t i o n  e n t r e  les Parties

con t rac tan tes  pa r  l a  vo ie  d ip lomat ique .



2.  Si  le  d i f f é r e n d  n e  peut ê t r e  a ins i  réglé dans  l e s  s i s  rno i s  à c o m p t e r  de

sa  notification,, l ’ i n v e s t i s s e u r  p e u t  le soumet t re  soit a u x  j u r i d i c t i o n s
.

na t iona les  de  l a  Pa r t i e  con t rac tan te  su r  l e  t e r r i to i re  de l a q u e l l e  l ’ i n v e s t i s -

sement a  é t é  r é a l i s é , soit  à 1  ‘ a rb i t r age  in te rna t iona l .

Dans ce dernier cas, le  di f férend est  soumis à 1 ‘un des organes d’arbitrage

ci-après,, a u  c h o i x  de l ’ inves t i s seur  :

a) l e  C e n t r e  i n t e r n a t i o n a l  p o u r  l e  Règlement des Différends relatifs aux

I n v e s t i s s e m e n t s  (C.I.R.D.I.  ), créé p a r  “ l a  C o n v e n t i o n  pour le règlement

des différends relatifs a u x  i n v e s t i s s e m e n t s  e n t r e  E t a t s  e t  r e s s o r t i s s a n t s

d ‘autres Etats",, o u v e r t e  à l a  s igna tu re  à  Wash ing ton ,  l e  18  mars  1965;

b) un tribunal ad h o c  q u i , à  m o i n s  q u e  l e s  p a r t i e s  a u  différend n ’ e n

disposent autrement , se ra  cons t i tué  conformement  aux  règles d ’a rb i t r age

de la Commission des Nations Unies pour le Droit  commercial

in te rna t iona l  (C.N.U.D.C.I.)

A cette  l i n . chacune des Par t i e s  con t rac tan tes  donne  son  consen tement

a n t i c i p é  e t  irrévocable à  c e  q u e  t o u t  d i f f é r e n d  s o i t  s o u m i s  à cet

a r b i t r a g e . C e  consentement impl ique  qu’e l l e s  r enoncen t  à e x i g e r

l ’épu i sement  des  recours  admin i s t ra t i f s  ou  jud ic ia i res  in te rnes .

3. E n  cas  de  recours  aux  ju r id ic t ions  na t iona les ,  l ’ inves t i s seur  ne  pour ra

soumet t re  l e  d i f fé renr l  à l ’ a rb i t r age  in t e rna t iona l  p révu  au  pa rag raphe  2

du p r é s e n t  a r t i c l e  que s i l e  t r ibuna l  compé ten t  n ’a  pas  s t a tué  définitivement

a v a n t  1 ‘ exp i ra t ion  d ’un  dé la i  de  d ix -hu i t  mois .

4 .  Aucune  des  Par t i e s  con t rac tan tes ,  pa r t i e  à  un  d i f fé rend ,  ne  sou lèvera  d ’ob-

jection, à  aucun  s tade  de  la procédure n i  d e  l ’ e x é c u t i o n  d ’ u n e  s e n t e n c e

d’a rb i t r age ,  du fait que  1  ‘ inves t i s seu r , p a r t i e  adverse a u  différend, aurait

pe rçu  une  indemni té  couvran t  tou t  ou  pa r t i e  de  ses  pe r t es  en  exécution

d ’ u n e  p o l i c e  d'assurance ou  de  l a  ga ran t i e  p révue  à  l ’ a r t i c l e  7  du  p résen t

Accord.

5 .  L’o rgane  d ’a rb i t r age  s t a tue ra  su r  l a  base  du  d ro i t  de l a  Pa r t i e  con t rac tan te

p a r t i e  a u  différend,, y  c o m p r i s  l e s  règles r e l a t i v e s  a u x  c o n f l i t s  d e  lois,

des d i s p o s i t i o n s  d u  présent Accord 1 d e s  termes d o s  a c c o r d s  particuliers



éventuels q u i  a u r a i e n t  é t é  c o n c l u s  a u  s u j e t  d e  l’investissement a ins i  que

d e s  p r i n c i p e s  de dro i t  in te rna t iona l  en  l a  matière.

6 .  Les  sen tences  a rb i t r a l e s  son t  définitives e t  ob l iga to i r e s  pour  l e s  pa r t i e s

1. Le présent Accord e n t r e r a  e n  v i g u e u r u n  m o i s  à compte r  de  l a  date à

laquelle les Parties contractantes a u r o n t  échangé leurs  i n s t r u m e n t s  d e

ra t i f i ca t ion .

Il r e s te  en  v igueur  pour u n e  p é r i o d e  d e  d i x  a n s .

A m o i n s  q u e  l ’ u n e  des P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  n e  l e  dénonce au moins s i s

m o i s  a v a n t  1  ‘ e x p i r a t i o n  d e  sa  pé r iode  de  va l id i t é ,  i l  e s t  chaque  fo i s

recondui t  t ac i t ement  pour -  une  nouvelle période de dix ans ,  chaque  Pa r t i e

con t rac tan te  se  rése rvan t  l e  d ro i t  de  l e  dénoncer  pa r  une  no t i f i ca t ion

in t rodu i te  au  moins  s ix  mois  avan t  l a  da te  d ’exp i ra t ion  de  l a  pé r iode

d e  validité e n  c o u r s .

a u  d i f f é r e n d .  Chaque  Par t i e  con t rac tan te  s ’engage  à exécuter  les

en  conformi té  de  sa  l ég i s la t ion .

ARTICLE 12.

Nation l a  p l u s  f a v o r i s é e .

Pour  tou tes  l e s  ques t ions  re la t ives  au  t r a i t ement  des  inves t i s sements ,

i n v e s t i s s e u r s  d e  c h a c u n e  d e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  bénéficient, sur le

t o i r e  d e  l ’ a u t r e  P a r t i e ,  du t r a i t e m e n t  d e  l a  n a t i o n  l a  p l u s  favorisée.

ARTICLE 13.

Entrée en  v igueur  e t  durée .

sentences

les

terri-



2. L e s  investissements  effectués a n t é r i e u r e m e n t  à  la date d'expiration d u

présent Accord lui restent soumis pour une période de dix ans à compter

d e  c e t t e  d a t e .

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés,  dûment autorisés par leurs

Gouvernements respectifs, o n t  s i g n é  l e  présent A c c o r d .

F a i t  à  Bruxelles, l e 6 o c t o b r e

l a n g u e s  française, néerlandaise e t

foi.

POUR L’UNION ECONOMIQUE POUR LE G O U V E R N E M E N T  D E  L A

BELGO-LUXEMBOURGEOISE : REPUBLIQUE DU PARAGUAY :

Willy CLAES
M i n i s t r e

d e s  A f f a i r e s  étrangères

1 9 9 2 ,  e n  d e u x  o r i g i n a u x .  c h a c u n  e n

espagnole, l es  t ro i s  t ex tes  fa i san t  éga lement

Alfr  edo CANETE
JAmbassadeur


